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Y crarti po3mmnaroThes 3aco0u  BepOanmizallii KOHLENTY «3amax» Ha
JEKCUYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY 1 (hpa3eosoriuHoMy piBHSAX Ha MaTepiani
pomany Ilarpika 3rockinga «Ilappymu. Ictopiss omgHOrOo BOMBLI».
3a3HauaeThCs, MO caMe I[i YMHHUKH ()OPMYIOTh MOBHY 1 KOHIENTYalbHY
KapTHHU CBITY. METONOMOrIYHOI0 OCHOBOIO JOCHIIKEHHS € BHMBYCHHS
npoOJieMaTHKY 3 MO3MLIT Cy4acHOi KOTHITMBHOI MapagurMH. AHAali3yIOThCS
Pi3HI MiIXOAH OO0 TAYMAuEHHS MOHATh «KOHIIETIT» 1 «XYIOXKHIM KOHUENTY,
AKi € OCHOBHMMHU OJUHMI[IMM MOBHOi KapTHHHU CBITYy IHMChbMEHHHUKa. Bix
MOBHHUX KOHIIETITIB 1 KOHIENTIB KyJbTYpU TEKCTOBI (XYIOXHi) KOHIIEHTH
BIZIPI3HSIOTBCSA 3MICTOM 1 CIOCOOOM Mpe3eHTalii Ha BepOaIbHOMY piBHI,
a Takox oOcsroM 00’ekTuBalii, skuil € 37e0inbmoro ¢ikcoBaHuM Mosa
pOMaHy TICHO MOB’si3aHa 3 MUCJICHHSAM 1 MOBJICHHEBOIO MiSJIBHICTIO 1HIUBIAA
(y HamomMy BUNAJKy TOJOBHOTO TIeposi pOMaHy), HOro UyTTEBO-HIOXOBUM
CTaBJICHHSM JI0 HABKOJIMIIHBOTO CEPEJOBUINA Yy Ipoleci HOro mi3HAaHHSI.
Onb(aKkTopHUIl KOHIIETIT «3alax» € OCHOBHUM 1€HHOTBOPYUM €JIEMEHTOM
IHNBIAyaTbHO-aBTOPCHKOT KOHIeNTyanbHOi kapTuHH llatpika 3rockiHfa,
BBQ)KAETHCS OE3MPELIEACHTHUM MPHUKIATAOM XYJOKHBOTO TEKCTY, Y SIKOMY
3HauUHEe Miclle BiBOIUTHCSA ONB(MAKTOPHUM 00pazaMm, IO MPE3CHTYIOTHCS
HaWpI3HOMAHITHIIIMMU ~ BepOaJIBHHUMH 3aco0aMH  Ha PI3HHX  PIBHSAX
MOBU. Y poMaHi BiOMBA€THCS CHEHU(]IKa aBTOPCHKOTO CBITOOAYEHHS,
aKTyali3yIOThCS T1 piBHI 3Ha4€Hb 1 CMUCIIIB, SIKi € aKCI0JIOT1YHO BATOMUMH Ta
IIiKaBUMHU JUIsl afpecara. KoHIenT «3amaxy € KIIO4OBUM cepel] HepPIICITHBHUX
KOHIIENTIB, OCKUJIbKHY BiH OB’ I3aHUH 13 HIOXOBUM CIIPUHHATTAM JiHCHOCTI, 110
MIEBHOIO MiPO0 YCKIIAJHIOE HOTO BiITBOPEHHS 1 MOTPeOy€ N€TATBHOTO aHATII3Y
Ha BepOanbHOMY piBHI. Y HAayKOBii pO3BiIIl 3MIHCHIOETHCS KOMIUIEKCHHIMA
aHaJIi3 JIEKCUYHO{, CHHTaKCHYHOI Ta (hpa3eooridHo]l 00’ €KTUBAILlii KOHIIETTY
«3amax» y 3a3HaYeHOMY XYJIOXKHBOMY TEKCTi, 30KpeMa HOTr0 HOMiHATHBHI
Ta JIEHOTaTHBHI PENpPe3eHTaHTH, 30CEpEIKYEThCSl yBara Ha JOCIiKEHHI
CHHTAaKCUYHOI CTHJICTHKM KOHLENTY «3amax». Bu3HadaeTbes crTaTyc
KOHIICNITY «3arax» B I1HIUBiTyanbHO-aBTOPCHKiM koHuenTocdepi Ilarpixa
310CKiH/a, aHAMI3YIOThCS HalyXMBaHINI BUIM MeTadop, sSKi BUCTYNAIOThH
perpe3cHTaHTaMH 3a3HAYEHOTO KOHIICNTY, 30CEPeKYyEThCsl yBara Ha ioro
pernpeseHTanii Ha (hpa3eoIoriyHOMY piBHI.
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The article is dedicated to the problem of verbalization of the concept “smell”
on the lexical, syntactical and phraseological levels on the material of Patrick
Siiskind’s novel “Perfume. The story of one killer.” It is noted that these factors
form the linguistic and conceptual picture of the world. The methodological
basis of the study is the study of problems from the point of position of modern
cognitive paradigm. Different approaches to the interpretation of the notions
“concept” and “artistic concept”, which are the main units of the language
picture of the writer’s world, are analyzed. Text (artistic) concepts differ
from language concepts and concepts of culture in the content and method
of presentation at the verbal level, as well as the volume of objectification,
which is mostly fixed. The language of the novel is closely related to the
thinking and speech activities of the individual (in our case, the protagonist
of the novel), his sensual-sniffing attitude to the environment in the process
of his knowledge. The olfactory concept “smell” is the main idea-forming
element of the individual-author’s conceptual picture of Patrick Siiskind,
and is considered to be an unprecedented example of artistic text, in which
a significant place is given to olfactory images presented by a wide variety
of verbal means at different levels of speech. The novel reflects the specifics
of the author’s world-perception, those levels of values and meanings that
are axiologically significant and interesting for the addressee are updated.
The concept “smell” is key among perceptive concepts, since it is associated
with the sense of smell perception of reality, which to some extent complicates
its reproduction and requires detailed analysis at the verbal level. In scientific
research a comprehensive analysis of the lexical, syntactic and phraseological
objectification of the concept “smell” in the specified artistic text, in particular
its nominative and denotative representations, focuses on the study of the
syntactic stylistics of the concept “smell”. The status of the concept “smell” in
Patrick Siiskind’s individual-author’s concept-sphere is determined, the most
common types of metaphors that are representative of this concept are analyzed,
and the attention is focused on its representation on the phraseological level.

IocTanoBka npo6aemMu. PO3BUTOK aHTPOTIOIICH-
TPUYHOI MapajurMH 3yMOBHB 3POCTaHHS 1HTEpecy
HAYKOBIIIB JI0 BUBUCHHS XyJ0)KHBOT'O TEKCTY B MEXKax
TaKUX aKTyaJIbHUX HaNpsMiB Cy4acHOI JIIHTBICTHKH,
SIK KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, ICUXOJIIHTBICTHKA, KOMY-
HiKaTWBHA JHrBicTHKA. Jlochmi/keHHsT BepOaIbHUX
3ac00iB 00’€KTHBAlLlii TEKCTOBUX KOHILENTIB € BaXK-
JIMBUM 3aBIAHHSAM JIHTBOKOHIENTONOTII. OCKIIBKU
TEKCTOB1 KOHIIENITH TICHO OB’ si3aH1 3 HAIllOHAIBLHOIO
CBIJIOMICTIO 1 KyJIBTYpOIO HapoOAy, TO BOHH YacTo
BHUCTYMAalOTh 00’ €KTOM JIIHI'BOCTHJIICTUYHOTO 1 JIIHT-
BOKOTHITHBHOTO aHamizy. OJHUM i3 TakuX KOHIIETI-
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TIB € KOHLENT «3alax», BIH MOCIIa€ YUIbHE MICIEe
B pomani Ilarpika 3rockinga «Ilapdymu. Ictopis
OIHOTO BOUBII». [IJ1s1 IOBHOTH JIHIBICTUYHUX JOCIi-
JoxeHb pomany [larpika 3rockinna «[lapdymu. Ictopis
OJTHOTO BOWBII» CTAHOBUTH IHTEPEC aHAJI3 OpraHiza-
1ii inopmartii, 3HaHb 1 00Pa3HO-XY0KHIX KOHCTPYK-
TIB XyOOXKHBOTO TEKCTy 3acobamu BepOauizarii.

MeTo10 HAYKOBOI PO3BiIKM € KOMIUIEKCHUH aHa-
73 JIEeKCUYHOI, CHHTAKCUYHOI Ta (pa3eosoridyHoi
00’exTHBaIii KOHIIENITY «3amax» B poMmani llarpika
3rockinga «llapdymu. Icropis omHOTO BOWBIIIY.
3 MeTor peaizaiii MOCTaBIEHOI METH Iependava-
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€ThCS. BUPIMIEHHS TaKUX 3aBIAaHb. JOCTITUTH Pi3Hi
MiAXOMM 10 TIIYyMAayeHHS TEKCTOBOIO KOHIIENITY Ta
HOro 0cOONHMBOCTI; CXapaKTepu3yBaTH HOMIHATHBHI
Ta JCHOTaTUBHI PENPE3CHTAHTH KOHLEMNTY «3arax»
y poMaHi; 3p0OUTH aHaJi3 CHHTAKCUYHOI CTHIIICTUKA
KOHLENITY «3amax» 1 Horo penpeseHTaiiio Ha ¢pase-
OJIOTIYHOMY PiBHI.

O0’exkTOM [JOCTiAKEHHSI BUCTYNA€ KOHLET
«3amax» y pomadi 1. 3rockinna «[lappymm». [pen-
MeTOM J0CTiIKeHHS € BepOabHi 3aC00M 00’ €KTHBa-
ii KOHIeNTy «3arax» y pomadi I1. 3rockinna.

Bukiaa oCHOBHOroO Marepiajly AOC/iIKeHHS.
B VYkpaiHi po3BUTOK JIHIBOKOTHITHBHOI IIiHTBiC-
Tikd ToB’si3aHuii 3 imMeHamu O.I1. Bopo06iioBoi,
C.A. Kaboruncekoi, A.Il. Mapturrok, O.1. Mopo3zo-
Boi, A.M. Ilpuxozpka, I.C. IlleBuenko Ta iH.

IcHytOTH pi3HI MiAXOmW M0 TAyMadeHHS MOHATTS
«TEKCTOBHH KOHLENT» BrcTynaoun KIro40BOO O1U-
HUIIEI0 KOTHITUBHOI MapaiurMu, XyI0KHi (TEKCTOBI)
KOHIICTITH YMOXIIUBIIIOIOTh PO3YMIHHS 1HIUBITyalb-
HOTO CTHIIIO Ta CBITOCTIPUIHSTTS aBTOpa MiJ iHIIAM
KyToM. XYIO’KHI KOHIENTH BiAPI3HSAIOTHCS BiJ MOB-
HUX KOHIIETTIB i KOHIIENITIB KYJIBTYPH «3MICTOM 1 CITO-
cO0OM eKCILTIKaIli1, 00CSITOM Ta iICTOPHIHOKO MIiHIIUBI-
cTIo» [2, . 115], a TakoX THUM, 1110 BOHU € OCHOBHUMH
OIMHUISIMA KOHLENTYaJbHOI KapTUHHU CBITY INHUCH-
MeHHUKa. JI.B. Mimnep TpakTye XyAoKHIA KOHIIETIT
SIK 1HJMBiTyaJlbHO-aBTOPChKE MEHTalbHE (opMy-
BaHHS ¥ €JIeMEHT HalllOHALHOI XyN0XKHBOT TPAHIIii,
HallOHAJIBHOI XYIOXHbOI KapTUHH CBITY, Harojo-
LIYIOYH Ha TOMY, 10 KOHLENT HAJIEKUTh HE TIJIbKH
IHAMBIMyallbHIN CBiTOMOCTI, aJie 1 ICMXOMEHTaIbHI}
cdepi OKpeMoi eTHOKYIBTYPHOI CITUTBHOTH [6, C. 41].

XyNOXKHIH KOHLENT OTOTOXKHIOIOTH 13 TEKCTOBUM
KOHLIETITOM, PO3YMIiIOYM HiA UM MOHATTAM «KOZIO-
BaHE MOBJICHHEBO-PO3YMOBE YTBOPEHHS 3MiCTOBOIO
IUIaHy, SIKe 3yMOBJIEHE 0araTOCMHCIIOBOIO Harpy-
KEHICTIO XyIOKHBOI'O TEKCTY Ta XapaKTepU3y€ETbCS
Ha/IKaTeropiajbHICTIO U IMIUTIKY€e CYKyNHICTh O3HAa-
KOBUX PHC XYIOXHBOTO TBOpY» [3, c. 56]. ¥ Tek-
croBoMy koHuenti, Ha gymKy O.B. Cepmiok, okpim
aCOLIIaTUBHOIO MPOCTOPY MHUCIIEHHS aBTOPA, TAKOXK
€ TIPOCTIp IJIsI MUCJIEHHS UMTaya, aJyke MUCbMEHHUK
MOCTIHO BeJle BHYTPIIIHINA Miajior 31 CBOIM IOTEH-
LiHHUM pelumieHToM. TakuM YuHOM, Y XyAO)KHBOMY
TBOp1 BimOMBaeThCA SK cnenrgika aBTOPCHKOTO CBi-
TOOAa4YeHHs, TaK 1 aKkTyaJi3ylOThCs Ti PiBHI 3Hau€Hb
1 CMHUCIIIB, IO € aKCIOJOIr1YHO BaroMHMHU, LIIKABUMH
IU1st uitaya [ 8, c. 141].

Jo iHauBinyaabHO-aBTOPCHKMX KOHLENTIB Halle-
XKaTh YHIKaJbHI OpUTiHANBbHI MEHTAJIbHO-BEpOaIbHi
KOHCTPYKTH, aHAJIOTiB SIKHUX HEMae cepei KOHIel-
TiB-yHiBepcamiil i SIKMX HE iCHye y MOBHIH KapTHHI
CBITY CEpeIHBOrO HOCis MOBH. Taki KOHIIENTH €
BIIACHE aBTOPCHKUMU HeoioTizmMamu [9, ¢. 99]. O6csr
TEKCTOBOTO KOHIIETITY € 37e0i1bIIoro (ikCcoBaHMM,
OCKIJIBKU BiH OOMEXCHHI paMKaMU OKPEMOTO TBOPY
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YM KUJIbKOMa TBOPaMH TOTO YHM IHIIOTO MHCHMEH-
HUKa. Lle yMOXIINBIIIOE BUSIBJICHHS YCiX XapaKTepuc-
TUK (KOHLENTYyaJlbHUX aTpuOyTiB) KOHILENTIB uYepes
3aco0M iX MOBHOI peajizalii, ajKe iXHSI KUIBKICTbH
o0OMeskeHa 00CSITOM caMoro XyJOKHBOTO TBOpY [1].
3nanHs1, 00pa3u i acorianii, 110 HAIIAPOBYIOTHCS
Ha [TOHATTA Yepe3 3HAKOBUH KO/ MOBH, € TNIMOOKO 1HTe-
piopH30BaHMMH B KOXKHOI MOBJIIEHHEBOT 0COOMCTOCTI
Ta CTAHOBJIATH JIIHTBOKYJBTYPHY LIHHICTH KOHLENTY
[7, c. 62]. MoBHa kapTHHa CBITy — Lie Ta YacTHHA
KYJIBTYPHO-KOHIETITYalbHOI KapTHHH, SIKa OTpHMaJa
O3Ha4YeHHs 3aco0aMH MOBH 1, TAKMM YHHOM, MOXE
OyTu mifjaHa aHaji3y Ha PiBHI MOBHHMX OJMHUIIb.
BoHa MicTuTh, OKpiM 3HaHb IIPO MOBY, iH(pOPMAIIitO,
110 JOTIOBHIOE 3MiCT KOHIENITYaIbHOI KAPTUHH CBITY
3a paxXyHOK MOBHUX 3ac00iB. Pi3HUIIS MiK KOHIIENTY-
AJBHOIO 1 MOBHOIO KAPTUHAMH CBITY IOJISITAE Y TOMY,
110 MOBHA KapTHHA CBITY OIepy€ MOBHUMH 3HAKaMH,
a KOHIIeTITyanbHa — oOpa3amu i koHnenrtamu. Pazom
BOHU 3/1aTHI 00’ eAHyBaTtHca y ¢peiimu [7, c. 23].

[uTanns BepOaizanii KOHIENTIB y HIMELLKOMOB-
Hill KapTUHI CBITY HEOAHOPA30BO BUCBITIIOBAIUCS Y
HayKOBHX PO3BiIKaxX. AHANI3yIOUM KOHIENT «IIJISX)
y HIMEIILKOMOBHOMY Ka3KOBOMY IHUCKYpCi, MU BCTa-
HOBWJIM HAIllOHAJILHO-CIICIIU(IYHUE XapaKTep I[bOr0
KOHILENTY, y SKOMY 3aKjaJeHi WIHHICHI YSBICHHS
HIMEUBKOT0 HapoAy MpO HAaBKOJMIIHIK CBIT, CIIELH-
¢bika cIpuHHATTA HIMELBKAM ETHOCOM KaTeropii
MIPOCTOPY, PYXY, yacy [4].

PoGotu pociiicekoi ninreictku F0.A. Crapoctinoi
NpHUCBsUeHi criocobam i 3acobam BepOamizalii KoH-
nenry «3amax» y pomani I1. 3rockinga «3anaxu» Ha
NpUKJIaIi aHaJli3y pi3HUX BUAIB MeTadop. Y HayKOBii
PO3Biili Oys10 BCTAHOBIICHO, IO JJOMiHAHTHOIO CTPYK-
TYPHOIO MOJEIUTIO peIpe3eHTalil oJb(paKTOpHOTO
NPOCTOPY B POMaHi cIyrye posropHyta meradopa,
sIKa HalO1IBII IOBHO PO3KPHBAE CEMAHTHKY CITiB-HO-
MiHaHTIB KOHIENTY «3amax». Kpim Toro, 00’exTom
JIOCITIIJPKEHb POCIHCHKOT JIIHI'BICTKH CTalld KOPEs-
TUBHI 3B’ SI3KM MIJK KOHIIETITAMH «Kpacay Ta «3arax» y
poMaHi, YoMy i IpHUCBAYEHi JesiKi HaykoBi ctarTi [ 10].

H.I. JlenyxoBa y CBOiX HayKOBHUX pO3BiIKax
BUCBITJIMJIA OCOOJMBOCTI BiJITBOPEHHS KOHIICHITOC-
tdepu pomany I1. 3rockinna «3amnaxu. IcTopis ogHOrO
BOMBILI» B YKpaiHCHKOMY TNepekiaai. MeTomoM KoH-
LENTyaJlbHOTO aHalli3y BCTAHOBJICHO JOMIHYIOUY
POJIb KOHLIENTY «3alax» y poMaHi, OCHOBHI 3aco0u
Ta TPUHOMH HOTO penpe3eHTalii, TaKoX BHIBICHO
BiIZIMIHHOCTI y BiITBOPEHHI KOHLIENTY MOBHUMH 3aCO-
Oamu IiJ] yac nmepexiany yKpaiHChbKOK MOBOIO [5].

Cepen meplenTUBHUX KOHIICMTIB, MOB’SI3aHUX 13
HIOXOBUM CIIPHHHATTSIM, Oe33amepedHo, BUAISIOTH
KOHIENT «3anax». Came y IIbOMY KOHLIENTI 3aKia-
JICH1 3HAHHS PO HIOXOBi, APOMATU4HI OCOOIUBOCTI,
AK1 IpUTAaMaHHI TOMY 4H iHIIOMY 00’ €KTy. [0I0BHMI
repoii pomany [larpika 3rockinga «Ilapdymu. Icto-
pist oqHoro BOMBLI» XKan-barict ['penyit Bonoxnie yHi-
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KaJIbHUM, HaJIPUPOTHUM JTapOM PO3PI3HATH HAHTO-
HIII apoMaTH, XO4a BiH caM M030aBJICHUN BIACHOTO
3amaxy. Ciijf 3a3Ha9UTH, 10 OJIb(PAKTOPHUHA KOHIIETIT
«3amax» BUCTYIIa€ OCHOBHHUM 1JEHHOTBOPYUM eJie-
MEHTOM 1H/IMBiTyaIbHO-aBTOPCHKOI KOHIIETITOC(EPH.
OnbdaxTopHi 00pasu, IKUMH IPOHU3aHO BECh TEKCT
pOMaHy, BUPaKaIOThCS HAWPi3HOMAaHITHIIIMMHU Bep-
0arbHUMU 32aC00aMH Ha YCiX PiBHSAX MOBH.

JIist BepOasbHOTO BiATBOPEHHS KOHIICTITY «3arax)
y pomaHi I1. 3tocKiHZ BUKOPHUCTOBY€ JIEKCHYHY, CHH-
TakCU4HY 1 (hpazeonoriuny o0’ ekruBanii. Jlekcuana
00’€KTHBaIliI KOHIENTY BiNOMBAaE HAMMPOIYKTHUB-
HIIIMHA crocid HWoro BepOanbHOTO BTUICHHS, a caMe
omHocmiBHUH [7, ¢, 108]. OmauM 31 crtoco0iB CJIOBO-
TBOPEHHS UIS iX EKCIUTIKAlil aBTOp BHKOPHUCTOBYE
CKJaHl IMEHHUKM Ha IO3HAYeHHAM 00’ €KTa, SKHi
€ JDKEPEeIIOM DPO3MOBCIOMKEHHS MPUTAMAHHUX IS
HBOTO 3amaxiB. 3a JOMOMOTOI0 KOMITO3HTIB TO3Ha-
YalOThCs 3alaxH, [0 3YUTYIOTHCS Ta PO3MI3HAIOTHCS
TOJIOBHHM T€POEM Y TIPOIIECi HIOXOBOTO CIIPHUHSTTS,
a JIesiKi 3 HUX CTBOpeHi HUM ocobucto. Hocissmu mux
3araxiB MOXYTh BHCTYTIATH SIK 00’ €KTH 3 MaTepiaib-
HOTO CBITY, Tak i Jeski aOCTpakTHI HMOHSTTS, OJNb-
(hakTOpHMI TOTEHITiaN IKUX y PeaTbHOMY CBITi 3aJIH-
MINTHCS HEPOSKPUTHUM OTOUYIOUHMH.

Cepen HOMIHAaTHBHUX PENPE3EHTAHTIB KOHLENTY
«3amax» HaWOUTBIl YKWBaHUMH € IMEHHHKHU der
Geruch i der Duft, came BoHH HOPMYIOTb IOHATIHHY
CKJIQJIOBY YacTHHY KoHIenTy. HesBaxkaroum Ha Te,
IO IIi CJIOBA MMO3HAYAIOTh 3allaxd, BOHW HE € abco-
JIFOTHUMY CUHOHIMAaMM T4 MAarOTh IIEBHI BIAMIHHOCTI
Ha CEeMAaHTUYHOMY piBHi. IMeHHUK der Geruch Ta yci
MOXiHI BiJi HHOTO CJIOBAa € HEUTpPATHHUMHU OUHH-
ISIMU-PETIPE3CHTAHTaMHU KOHICTITY «3araxy», ajke B
pOMaHi BOHU BUKOPHCTOBYIOTBCS JJIs TIO3HAYCHHS SIK
NPUEMHHX, TaK i HENPUEMHHX 3aIIaxiB.

Ha pi3HHIIO MK CEMaHTHYHUM 3HAUCHHSM IIHMX
IMEHHHUKIB BKa3ylOTh PEIPE3CHTOBaHI MPUKMETHHUKH,
SIK1 MICTATh SICKPaBO BUPAXECHUI OLIHOYHUIN KOMIIO-
HeHt: der Geruch (grof3, scharf, beizend) — nominanTt-
HUMH € caM€ NPUKMETHUKU 3 HETraTUBHOIO KOHOTa-
uiero — ta der Duft (angenehm, fein, unbeschreiblich,
herrlich, einzigartig, geliebt) — aBTOp poMaHy aKIeH-
Ty€ yBary Ha IO3UTHBHOMY 3a0apBJieHHI, YHACHIOK
YOro MiAKPECTIOEThCI BUCOKA €CTETHYHA I[IHHICTb
onbdakropuux ob6pasiB. Ilarpik 3rocking wyacto
3BEPTAETHCA 10 BepOalbHUX 3ac00iB, KOTPI MalOTh
HETaTHBHE CEMaHTWYHE 3a0apBJCHHS, HaNPHUKIAA
nekcema der Gestank 1 Bci moxinmHi Bim Hei cioBa.
OunbakTopHe cepenoBuIle 300paXEHO Ha MOYATKY
poOMaHy, aBTOp AETAIBHO ONKCY€E CyUiIJIBHUN CMOPIZ,
IO MaHye y HalBigaaneHimux 3akyTkax [laprxa:

Es stanken die Strafien nach Mist, es stanken die
Hinterhofe nach Urin, es stanken die Treppenhduser
nach fauligem Holz und nach Rattendreck, die
Kiichen nach verdorbenem Kohl und Hammelfett; die
ungeliifteten Stuben stanken nach muffigem Staub,
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die Schlafzimmer nach fettigen Laken, nach feuchten
Federbetten und nach dem stechend siiffen Duft der
Nachttopfe [11, c. 5-6].

Jo nenoratmBHUX 3aco0iB pempe3eHTauii KOH-
LENTy B pOMaHi CJIiJ BIJIHECTH KOMITO3UTH 3 KOM-
noHeHtamu der Geruch i der Duft, nanpuknan: das
Geruchsorgan, der Geruchssinn, das Geruchserlebnis
Ta 1H. CkIagHuX IMEHHHKIB 3 I1HIIMM KOMIIOHEH-
ToM der Duft y poMaHi KilbKiCHO Oinblue, cepex
HUX BUIUISAIOTHCS Tpuknanu: die Duftkombination,
das Duftatom, das Dufigewerbe, der Duftkorn,
das Brillantdufifeuerwerk, das Duftkunststiick, das
Duftdiadem, das Duftkleid, der Dufipanzer, das
Dufifragment Ta iH. ABTOPCbKI HOBOYTBOPEHHSI BUI-
JISIFOTBCSL Cepejl PEIITH JISKCEM OCOOIHNBO BHUCOKOIO
oOpasHicTio (das Geruchsrevier, das Duftdiadem, die
Duftmaske, das Brillantduftfeuerwerk) i nocinarorb
y pOMaHi 3Ha4yHe MicIIe.

I'peHyii MOXXe OTHAKOBO JIETKO pO3IMi3HABATH:
3amax pocyimHu abo nepesa (der Wurzelgeruch, der
Holzgeruch, der Lavendelduft, der Moschusduft);
3anmax mops (der Meergeruch); 3amax moguHd abo
TBapuHU (der Menschengeruch, der Sdauglingsgeruch,
der Hundeduft); BimuyBaTi CBOiM HOCOM 3amax Haii
(der Hoffnungsgeruch);, CTBOPUTH 3amaxu HEMOMIT-
HocTi (der Unauffilligkeitsgeruch) 1m HEBUHHOCTI
(der Unschuldsgeruch).

Meradopa € TPOBITHUM PEMPE3CHTAHTOM KOH-
HEenTy «3amax» y poMani. I1. 310CKiHI OTOTOXHIOE Y
pOMaHi 3amaxu 3i cMakaMH, BUKOPHCTOBYIOUH Ha3BH
ctpaB. Tak, Hampukial, aBTOp BiITBOpIOE 00pa3
[Mapwka 3a OMOMOTOI0 TaK 3BaHOI racTPOHOMIYHOI
MeTadopu: BiH Ha3UBAE HOTO Kalllelo, Y SIKil 3MilIaHi
THUCSIUi apOMaTiB.

Tausende wund Abertausende von Geriichen
bildeten einen unsichtbaren Brei, der die Schluchten
der Gassen anfiillte, sich iiber den Déchern nur selten,
unten am Boden niemals verfliichtigte [1, c. 44].

Jlns koHIenTyaizalii 3amaxy aBTOp BHKOPHUCTO-
BY€ TaK 3BaHi apxiTeKTypHiI MeTadopH, ynomiOHro-
oM iX crmopygaMm: KiMHaraM, OyJIMHKaM, BEXaM.
BHKOPHCTaHa apXiTeKTypHa Metadopa.

Und bald schon konnte er beginnen, die ersten
planvollen Geruchsgebdude aufzurichten: Hdiuser,
Mauern, Stufen, Tiirme, Keller, Zimmer, geheime
Gemdicher... [11, c. 58].

BaxnuBy ponb y 300pakeHHI KOHIIENTY «3amax»
BiJlirpae CUHTaKcH4yHa 00 ’ekTHBaiis. J[is BiaTBO-
PEHHS KOHIIETITY «3aIax» aBTOpP BUKOPHCTOBYE CTHU-
JHOBI IPUOMH iHBEpCii, emipopH, TOBTOPH TOIIIO.

TuBepcist (OpYUICHHST CTPYKTYPH PEUESHHS 3a1Ist
CTBOPEHHSI EMOIIIHO-CMHUCIIOBUX BiJITIHKIB) € OJTHUM
31 CNOCOOIB CHHTaKCUYHOTO BUPAKEHHS KOHICTITY
«3amax» y poMadi. 3a JIOOMOTO0 IIbOTO CTHJIICTHY-
Horo 3aco0y I1. 3rockiHa 30cepepKye yBary umrada
caMe Ha 3amaxax, ixHifi sKocTi abo Jpkepenax ix
MTOXO/KEHHS.
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Nach Haaren konnte er riechen, nach Haut
und Haaren und vielleicht nach ein bisschen
Kinderschweifs [11, c. 21]

3a1ns HaJaHHA TEKCTYy EKCIIPECHBHOCTI aBTOP
94acTO BUKOPUCTOBYE emidopu. Tak HanpuKIiIam, Onu-
CYIOUH COH, Y ssikoMy [ peHyii jieib He 3aMXHYBCS BiJl
BIIACHOTO JK 3alaxy, BXKHUTO emiopy (IIOBTOpEHHS
nexcemu Geruch HaMPUKIHIN KOXXHOTO PEYEHHS).

Und der Nebel war, wie gesagt, ein Geruch. Und
Grenouille wusste auch, was fiir ein Geruch. Der
Nebel war sein eigener Geruch. Sein, Grenouilles,
Eigengeruch war der Nebel [11, c. 171].

3 METOI0 YBHPa3HEHHS Ta BHOKPEMIICHHS KO)KHOTO
okpemoro 3amaxy Il. 3rockiHa BIa€Tbcs 0 CTHIIIC-
THYHOTO MPUHOMY MONICHHACTOHY (HAarpoMajKeHb
CIOJYYHHKIB 1 TIPUHMEHHHKIB Y PEUCHHI).

Er las von den Geriichen seiner Kindheit, von den
Schulgeriichen, von den Geriichen der Strafien und
Winkel der Stadt, von Menschengeriichen [11, c. 158].

O®pazeonoriyanii  piBeHb 00 €KTHBAIii  Mae
IBI TUTOMUHA — MOBHY ((bpa3eonoriuHa OAMHUIIA
TOTOXKHa KOHIIETITY) 1 MOBJICHHEBY ((hpa3eornoriuna
OIMHUIIS BUCBITIIIOE SIKYCh pHCy KOHLenTy [7, c. 109]
Ha ¢pazeonoriuHoMy piBHI KOHIENT «3amax» y
pomani II. 3rockinma pemnpe3eHTOBaHO (pazeoso-
TYHUMH OIVHUIISIMU, B OCHOBI SIKMX JIe)KaTb coMa-
TU3MH — JIEKCUYHI KOMIIOHEHTH, IO I103HAYaIOTh
opranu JoackKoro Tina. HaBegemo npuknan ¢ppaseo-
JIOTi3MiB 13 JIekceMoto die Nase.

Du hast, so scheint es, eine feine Nase, jun-
ger Mann, sagte er, nachdem Grenouille mit sei-
nem Gekrdchze aufgehdrt hatte, und trat zuriick in
die Werkstatt, um den Leuchter vorsichtig auf dem
Arbeitstisch abzustellen, eine zweifellos feine Nase,
aber... / Ich habe die beste Nase von Paris, Maitre
Baldini [11, c. 95];

VY HaBeneHOMY NPUKIAJi AeKiJIbKa pa3iB 3ycTpiva-
eTbesl PppaszeonoriaM eine feine Nase haben/besitzen.
3aJe’KHO BiJ KOHTEKCTY BiH HaOyBa€ mpsMoro ado
MEPEHOCHOTO 3HAYCHHSI.

[lpuknagoM moOeAHAHHS KiNBKOX COMaTHYHHX
(pa3zeonori3mMiB CIyTye YpPHBOK, y SKOMY OIHCY-
I0ThCS BIMUYTTsl [peHyeM 3amaxy aepeBa. 3IOCKiHA
o0pa3Ho 3icTaBisie I'peHys i3 MOTOMAKOUUM, SIKHHA
3axJIMHAETHCA B/l apoMary CBiXO 3pyOJIeHHUX MOJIiH, a
cam 3amax — i3 Bofoto. Lle crae 3po3yminum 3aBasku
TeCToBy ertrinken (nomonamu).

Er trank diesen Duft, er ertrank darin [11, c. 32].

Konnenr «3amax» Ha Qpa3eonoriyHomMy piBHi
TAKOK PENpPE3eHTOBAHO CTIHKUMH 11iOMaTUYHUMH
CIIOBOCIIOTYYEHHSIMU 13 TaKUMH Oa3MCHUMU JIEKCe-
MamH, sk der Duft Ta der Geruch (einen Duft von
der Stirne ablesen, Geriiche entrdtseln, einen Duft in
der Nase haben, den Duft des Mddchens ernten, im
Banne des Duftes stehen, einen Duft zerspalten, die
Geriiche in sich tragen, den Duft aus den Kellern des
Herzens trinken).
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BucHOBKM 1 mepcHeKTHBHM MNOJAJBIIMX PO3-
podok. OTxe, KOHIENT «3amax» y pomani Ilarpika
3r0cKiHa PO3KPHUBAETHCS HIISIXOM BepOabHOI Tpe-
3eHTalii Ha JEKCHYHOMY 1 CHHTaKCHUYHOMY PiBHSX
CTHJIICTHKH, a TaKOX 3a JIOTIOMOTOI0 BHKOPHCTaHHS
(dpazeonorizmis. [IepcreKTHUBOO MOJANBIIUX TOCTi-
JOKEHb [ILOTO KOHIICTITY BBaXKAEMO aHai3 Horo (peii-
MOBOI MPE3EHTAIlil, @ TAKOXK 31CTABJICHHS B HIMEIIbKO-
MOBHIH Ta yKpaiHOMOBHi#1 KapTHHAX CBITY.
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